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《四六级汉译英翻译技巧有哪些？汉译英多少分？》

汉译英在四六级考试中占据重要地位，它不仅考察学生的语言应用能力，还涉及到文
化素养和逻辑思维能力的检验。为了在汉译英部分取得高分，考生需要掌握一定的翻
译技巧。

一、四六级汉译英翻译技巧

1、抓住整句的主干部分

在进行汉译英时，首先需要抓住整句的主干部分，即主语、谓语和宾语。明确句子的
核心意思，才能准确地进行翻译。考生应分析句子结构，确定句子的主从关系，确保
译文逻辑清晰、层次分明。

2、注意英语的表达习惯

汉译英时，需要注意英语的表达习惯。英语倾向于使用被动语态和物称表达方式，而
汉语则更常用主动语态和人称表达方式。因此，在翻译过程中，考生需要根据英语的
表达习惯调整语序和句子结构，使译文更加符合英语的表达习惯。
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3、适当地增减词汇

在进行汉译英时，考生需要根据英语的表达习惯和语境适当增减词汇。在保证语义准
确的前提下，适当增减词汇可以使译文更加自然流畅。同时，考生还需要注意词汇的
搭配和用法，确保译文的准确性。

4、语法规范，无错译漏译

在汉译英过程中，语法规范非常重要。考生应确保时态、语态、主谓一致等语法规则
的正确运用，避免出现错译漏译的情况。同时，考生还需要注意英语标点符号的使用
，确保译文的准确性和规范性。

5、文化转换，保持原味

汉译英过程中，文化的转换是不可或缺的一环。考生需注意保持原文的文化特色，通
过适当的翻译技巧，如直译、意译、音译等，使译文既传达出原文的含义，又能让英
语读者感受到中国文化的独特魅力。同时，考生还需要了解英语国家的文化背景和表
达习惯，以便更好地进行文化转换。

6、灵活运用翻译技巧

在进行汉译英时，考生应灵活运用各种翻译技巧。根据不同的语境和表达需求，选择
合适的翻译技巧，如分句、合句、词类转换等。通过灵活运用翻译技巧，可以使译文
更加流畅自然，提高翻译质量。

二、四六级汉译英多少分？

在四六级考试中，汉译英翻译部分占据了整套试卷的15%，分数占比相对较高。具体
来说，汉译英翻译的满分为106.5分，占总分的15%。这个部分主要考察学生的语言应
用能力和文化素养，要求考生能够准确、流畅地将汉语翻译成英语。

为了在汉译英部分取得高分，考生需要掌握一定的翻译技巧，还需要注重平时的积累
和实践，提高自身的语言能力和文化素养。
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